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וַיֹּאמְר֨ו1ּ
И–сказали
H0559

יו אֵלָ֜
ему
H0413

אִ֣ישׁ
мужи
H0376

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема
H0669

ה־ מָֽ
Что–
H4100

הַדָּבָ֤ר
дело
H1697

הַזֶּה֙
это
H2088

יתָ עָשִׂ֣
сделал–ты

נוּ לָּ֔
нам

֙ לְבִלְתִּי
что–не
H1115

אות ֹ֣ קְר
позвать
H7121

נוּ לָ֔
нас

י כִּ֥
когда

כְתָּ הָלַ֖
пошёл–ты
H1980

לְהִלָּחֵם֣
воевать

בְּמִדְיָן֑
с–Мидианом
H4080

וַיְרִיב֥וּן
И–спорили
H7378

אִתּ֖וֹ
с–ним
H0854

ה׃ בְּחָזְקָֽ
сильно
H2394

И сказали ему Ефремляне: зачем ты это сделал, что не позвал нас, когда шел воевать с Мадианитянами? И 
сильно ссорились с ним.

וַיֹּ֣אמֶר2
И–сказал
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
им
H0413

מֶה־
Что–
H4100

יתִי עָשִׂ֥
сделал–я

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

כָּכֶם֑
как–вы

הֲל֗וֹא
Разве–не
H3808

ט֛וֹב
лучше

עֹלְל֥וֹת
подбирание
H5955

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема
H0669

יר מִבְצִ֥
чем–сбор–винограда
H1210

זֶר׃ אֲבִיעֶֽ
Авиезера
H0044

[Гедеон] отвечал им: сделал ли я что такое, как вы ныне? Не счастливее ли Ефрем добирал виноград, 
нежели Авиезер обирал?

בְּיֶדְכֶם3֩
В–руку–вашу
H3027

ן נָתַ֨
отдал
H5414

ים אֱלֹהִ֜
Бог
H0430

אֶת־
[объект]
H0853

י שָׂרֵ֤
князей
H8269

֙ מִדְיָן
Мидиана
H4080

אֶת־
[объект]
H0853

עֹרֵ֣ב
Орева
H6159

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ב זְאֵ֔
Зеева
H2062

וּמַה־
И–что–
H4100

לְתִּי יָּכֹ֖
мог–я
H3201

עֲשׂ֣וֹת
сделать

כָּכֶם֑
как–вы

ז אָ֗
Тогда

רָפְתָ֤ה
успокоился
H7503

רוּחָם֙
дух–их
H7307

יו עָלָ֔ מֵֽ
от–него

בְּדַבְּר֖וֹ
когда–сказал–он
H1696

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
это
H2088

В ваши руки предал Бог князей Мадиамских Орива и Зива, и что мог сделать я такое, как вы? Тогда 
успокоился дух их против него, когда сказал он им такие слова.

א4 ֹ֥ וַיָּב
И–пришёл
H0935

גִדְע֖וֹן
Гидеон
H1439

נָה הַיַּרְדֵּ֑
к–Иордану
H3383

עֹבֵר֣
переходящий

ה֗וּא
он
H1931

וּשְׁלֹשׁ־
и–триста–
H7969

מֵא֤וֹת
сотен
H3967

הָאִישׁ֙
мужей
H0376

ר אֲשֶׁ֣
которые

אִתּ֔וֹ
с–ним
H0854

ים עֲיֵפִ֖
усталые
H5889

ים׃ וְרֹדְפִֽ
но–преследующие
H7291

И пришел Гедеон к Иордану, и перешел сам и триста человек, бывшие с ним. Они были утомлены [и 
голодны], преследуя врагов.
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וַיֹּא֙מֶר5֙
И–сказал
H0559

י לְאַנְשֵׁ֣
людям
H0376

סֻכּ֔וֹת
Сокхофа
H5523

תְּנוּ־
Дайте–
H5414

נָא֙
умоляю
H4994

כִּכְּר֣וֹת
хлебы
H3603

חֶם לֶ֔
хлеба
H3899

לָעָ֖ם
народу

ר אֲשֶׁ֣
который

בְּרַגְלָי֑
за–ногами–моими
H7272

כִּי־
ибо–

עֲיֵפִ֣ים
усталые
H5889

ם הֵ֔
они
H1992

י וְאָנֹכִ֗
и–я
H0595

ף רֹדֵ֛
преследую
H7291

י אַחֲרֵ֛
за

זֶבַ֥ח
Зевахом
H2078

וְצַלְמֻנָּ֖ע
и–Цалмунной
H6759

מַלְכֵ֥י
царями
H4428

מִדְיָֽן׃
Мидиана
H4080

И сказал он жителям Сокхофа: дайте хлеба народу, который идет за мною; они утомились, а я преследую 
Зевея и Салмана, царей Мадиамских.

וַיֹּא֙מֶר6֙
И–сказали
H0559

שָׂרֵ֣י
князья
H8269

סֻכּ֔וֹת
Сокхофа
H5523

כַף הֲ֠
Разве–ладонь
H3709

זֶבַ֧ח
Зеваха
H2078

וְצַלְמֻנָּ֛ע
и–Цалмунны
H6759

ה עַתָּ֖
уже
H6258

בְּיָדֶ֑ךָ
в–руке–твоей
H3027

י־ כִּֽ
чтобы–

ן נִתֵּ֥
дать–нам
H5414

צְבָאֲךָ֖ לִֽ
войску–твоему

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

Князья Сокхофа сказали: разве рука Зевея и Салмана уже в твоей руке, чтобы нам войску твоему давать 
хлеб?

וַיֹּ֣אמֶר7
И–сказал
H0559

גִּדְע֔וֹן
Гидеон
H1439

ן לָכֵ֗
Поэтому

בְּתֵ֧ת
когда–даст
H5414

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]
H0853

זֶבַ֥ח
Зеваха
H2078

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

צַלְמֻנָּ֖ע
Цалмунну
H6759

י בְּיָדִ֑
в–руку–мою
H3027

֙ וְדַשְׁתִּי
и–молотить–буду
H1758

אֶת־
[объект]
H0853

ם בְּשַׂרְכֶ֔
тела–ваши
H1320

אֶת־
[объект]
H0854

י קוֹצֵ֥
тернами
H6975

ר הַמִּדְבָּ֖
пустыни

וְאֶת־
и–[объект]
H0854

ים׃ בַּרְקֳנִֽ הַֽ
волчцами
H1303

И сказал Гедеон: за это, когда предаст Господь Зевея и Салмана в руки мои, я растерзаю тело ваше 
терновником пустынным и молотильными зубчатыми досками.

וַיַּ֤עַל8
И–поднялся
H5927

מִשָּׁם֙
оттуда
H8033

ל פְּנוּאֵ֔
в–Пенуэл
H6439

ר וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
им
H0413

ֹ֑את כָּז
так–же
H2063

וַיַּעֲנ֤וּ
И–ответили

אוֹתוֹ֙
ему
H0853

י אַנְשֵׁ֣
люди
H0376

ל פְנוּאֵ֔
Пенуэла
H6439

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

עָנ֖וּ
ответили

י אַנְשֵׁ֥
люди
H0376

סֻכּֽוֹת׃
Сокхофа
H5523

Оттуда пошел он в Пенуэл и то же сказал жителям его, и жители Пенуэла отвечали ему то же, что отвечали 
жители Сокхофа.

וַיֹּ֛אמֶר9
И–сказал
H0559

גַּם־
также–
H1571

י לְאַנְשֵׁ֥
людям
H0376

פְנוּאֵ֖ל
Пенуэла
H6439

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

י בְּשׁוּבִ֣
Когда–вернусь–я
H7725

בְשָׁל֔וֹם
в–мире
H7965

ץ אֶתֹּ֖
разрушу–я
H5422

אֶת־
[объект]
H0853

ל הַמִּגְדָּ֥
башню
H4026

ה׃ הַזֶּֽ
эту
H2088

פ
[пе]

Он сказал и жителям Пенуэла: когда я возвращусь в мире, разрушу башню сию.
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בַח10 וְזֶ֨
А–Зевах
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֜
и–Цалмунна
H6759

ר בַּקַּרְקֹ֗
в–Каркоре
H7174

וּמַחֲנֵיהֶ֤ם
и–лагерь–их
H4264

עִמָּם֙
с–ними

כַּחֲמֵ֤שֶׁת
около–пятнадцати
H2568

עָשָׂר֙
десяти
H6240

לֶף אֶ֔
тысяч
H0505

כֹּ֚ל
все
H3605

ים הַנּ֣וֹתָרִ֔
оставшиеся
H3498

ל מִכֹּ֖
из–всего
H3605

מַחֲנֵה֣
лагеря
H4264

בְנֵי־
сынов–

דֶם קֶ֑
Востока

ים פְלִ֔ וְהַנֹּ֣
а–павших
H5307

ה מֵאָ֨
сто
H3967

ים וְעֶשְׂרִ֥
и–двадцать
H6242

אֶ֛לֶף
тысяч
H0505

ישׁ אִ֖
мужей
H0376

ף לֵֽ שֹׁ֥
обнажавших
H8025

רֶב׃ חָֽ
меч
H2719

Зевей же и Салман были в Каркоре и с ними их ополчение до пятнадцати тысяч, все, что осталось из всего 
ополчения жителей востока; пало же сто двадцать тысяч человек, обнажающих меч.

וַיַּ֣עַל11
И–поднялся
H5927

גִּדְע֗וֹן
Гидеон
H1439

דֶּ֚רֶךְ
дорогой
H1870

הַשְּׁכוּנֵי֣
живущих–в
H7931

ים אֳהָלִ֔ בָֽ
шатрах
H0168

דֶם מִקֶּ֥
от–востока

לְנֹ֖בַח
от–Новаха
H5025

וְיָגְבֳּהָה֑
и–Йогбеги
H3011

וַיַּךְ֙
и–поразил
H5221

אֶת־
[объект]
H0853

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
лагерь
H4264

מַּחֲנֶה֖ וְהַֽ
а–лагерь
H4264

יָה הָ֥
был
H1961

טַח׃ בֶֽ
безопасным
H0983

Гедеон пошел к живущим в шатрах на восток от Новы и Иогбеги и поразил стан, когда стан стоял беспечно.

וַיָּנ֗וּסו12ּ
И–побежали
H5127

זֶבַ֚ח
Зевах
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֔
и–Цалмунна
H6759

ף וַיִּרְדֹּ֖
и–преследовал
H7291

אַחֲרֵיהֶם֑
за–ними

ד וַיִּלְכֹּ֞
и–схватил
H3920

אֶת־
[объект]
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
двух
H8147

מַלְכֵי֣
царей
H4428

ן מִדְיָ֗
Мидиана
H4080

אֶת־
[объект]
H0853

זֶבַ֙ח֙
Зеваха
H2078

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ע צַלְמֻנָּ֔
Цалмунну
H6759

וְכָל־
а–весь–
H3605

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
лагерь
H4264

יד׃ הֶחֱרִֽ
привёл–в–ужас
H2729

Зевей и Салман побежали; он погнался за ними и схватил обоих царей Мадиамских, Зевея и Салмана, и 
весь стан привел в замешательство.

וַיָּ֛שָׁב13
И–вернулся
H7725

גִּדְע֥וֹן
Гидеон
H1439

בֶּן־
сын–

יוֹאָ֖שׁ
Йоаша
H3101

מִן־
с–

הַמִּלְחָמָה֑
войны
H4421

לְמַעֲלֵ֖ה מִֽ
от–подъёма
H4608

רֶס׃ הֶחָֽ
Херес

И возвратился Гедеон, сын Иоаса, с войны от возвышенности Хереса.

וַיִּלְכָּד־14
И–схватил–
H3920

נַעַ֛ר
юношу
H5288

י מֵאַנְשֵׁ֥
из–людей
H0376

סֻכּ֖וֹת
Сокхофа
H5523

וַיִּשְׁאָלֵה֑וּ
и–расспросил–его
H7592

ב וַיִּכְתֹּ֨
и–написал
H3789

יו אֵלָ֜
ему
H0413

אֶת־
[объект]
H0853

י שָׂרֵ֤
князей
H8269

סֻכּוֹת֙
Сокхофа
H5523

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

יהָ זְקֵנֶ֔
старейшин–его
H2205

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят
H7657

וְשִׁבְעָ֖ה
и–семь
H7651

ישׁ׃ אִֽ
мужей
H0376

И захватил юношу из жителей Сокхофа и выспросил у него; и он написал ему князей и старейшин 
Сокхофских семьдесят семь человек.
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15֙ וַיָּבאֹ
И–пришёл
H0935

אֶל־
к–
H0413

י אַנְשֵׁ֣
людям
H0376

סֻכּ֔וֹת
Сокхофа
H5523

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

הִנֵּ֖ה
Вот
H2009

זֶבַ֣ח
Зевах
H2078

וְצַלְמֻנָּ֑ע
и–Цалмунна
H6759

אֲשֶׁר֩
о–которых

ם חֵרַפְתֶּ֨
упрекали–вы

י אוֹתִ֜
меня
H0853

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

כַף הֲ֠
Разве–ладонь
H3709

זֶבַ֣ח
Зеваха
H2078

וְצַלְמֻנָּ֤ע
и–Цалмунны
H6759

עַתָּה֙
уже
H6258

ךָ בְּיָדֶ֔
в–руке–твоей
H3027

י כִּ֥
чтобы

ן נִתֵּ֛
дать–нам
H5414

יךָ לַאֲנָשֶׁ֥
людям–твоим
H0376

ים הַיְּעֵפִ֖
усталым
H3286

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

И пришел он к жителям Сокхофским, и сказал: вот Зевей и Салман, за которых вы посмеялись надо мною, 
говоря: разве рука Зевея и Салмана уже в твоей руке, чтобы нам давать хлеб утомившимся людям твоим?

וַיִּקַּח16֙
И–взял
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

זִקְנֵי֣
старейшин
H2205

יר הָעִ֔
города

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

י קוֹצֵ֥
терны
H6975

ר הַמִּדְבָּ֖
пустыни

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

בַּרְקֳנִי֑ם הַֽ
волчцы
H1303

וַיֹּ֣דַע
и–научил
H3045

ם בָּהֶ֔
ими

אֵ֖ת
[объект]
H0853

י אַנְשֵׁ֥
людей
H0376

סֻכּֽוֹת׃
Сокхофа
H5523

И взял старейшин города и терновник пустынный и зубчатые молотильные доски и наказал ими жителей 
Сокхофа;

וְאֶת־17
И–[объект]
H0853

ל מִגְדַּ֥
башню
H4026

פְּנוּאֵ֖ל
Пенуэла
H6439

נָתָ֑ץ
разрушил
H5422

ג יַּהֲרֹ֖ וַֽ
и–убил
H2026

אֶת־
[объект]
H0853

י אַנְשֵׁ֥
людей
H0376

יר׃ הָעִֽ
города

и башню Пенуэльскую разрушил, и перебил жителей города.

אמֶר18 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

זֶבַ֙ח֙
Зеваху
H2078

וְאֶל־
и–к–
H0413

ע צַלְמֻנָּ֔
Цалмунне
H6759

אֵיפֹה֙
Где
H0375

ים הָאֲנָשִׁ֔
мужи
H0376

ר אֲשֶׁ֥
которых

ם הֲרַגְתֶּ֖
убили–вы
H2026

בְּתָב֑וֹר
на–Фаворе
H8396

יֹּאמרוּ֙       וַֽ
И–сказали
H0559

כָּמ֣וֹךָ
Как–ты
H3644

ם כְמוֹהֶ֔
как–они
H3644

ד אֶחָ֕
каждый
H0259

אַר כְּתֹ֖
по–облику
H8389

בְּנֵי֥
сыновей

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя
H4428

И сказал Зевею и Салману: каковы были те, которых вы убили на Фаворе? Они сказали: они были такие, как 
ты, каждый имел вид сынов царских.

ר19 וַיֹּאמַ֕
И–сказал
H0559

י אַחַ֥
Братья–мои
H0251

בְּנֵֽי־
сыновья–

י אִמִּ֖
матери–моей
H0517

הֵם֑
они
H1992

חַי־
Жив–

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ל֚וּ
если–бы
H3863

הַחֲיִתֶ֣ם
оставили–вы–в–живых
H2421

ם אוֹתָ֔
их
H0853

א ֹ֥ ל
не
H3808

גְתִּי הָרַ֖
убил–бы–я
H2026

ם׃ אֶתְכֶֽ
вас
H0853

[Гедеон] сказал: это были братья мои, сыны матери моей. Жив Господь! если бы вы оставили их в живых, я 
не убил бы вас.

וַיֹּא֙מֶר20֙
И–сказал
H0559

לְיֶתֶ֣ר
Иеферу
H3500

בְּכוֹר֔וֹ
первенцу–своему
H1060

ק֖וּם
Встань

ג הֲרֹ֣
убей
H2026

אוֹתָ֑ם
их
H0853

וְלאֹ־
Но–не–
H3808

ף שָׁלַ֨
вытащил
H8025

הַנַּ֤עַר
юноша
H5288

חַרְבּוֹ֙
меч–свой
H2719

י כִּ֣
ибо

א יָרֵ֔
боялся
H3372

י כִּ֥
ибо

נּוּ עוֹדֶ֖
ещё–он
H5750

נָֽעַר׃
юноша
H5288

И сказал Иеферу, первенцу своему: встань, убей их. Но юноша не извлек меча своего, потому что боялся, 
так как был еще молод.
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אמֶר21 וַיֹּ֜
И–сказали
H0559

זֶבַ֣ח
Зевах
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֗
и–Цалмунна
H6759

ק֤וּם
Встань

אַתָּה֙
ты

וּפְגַע־
и–порази–
H6293

נוּ בָּ֔
нас

י כִּ֥
ибо

ישׁ כָאִ֖
каков–муж
H0376

גְּבוּרָת֑וֹ
сила–его
H1369

וַיָּ֣קָם
И–встал

גִּדְע֗וֹן
Гидеон
H1439

֙ יַּהֲרֹג וַֽ
и–убил
H2026

אֶת־
[объект]
H0853

זֶבַ֣ח
Зеваха
H2078

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ע צַלְמֻנָּ֔
Цалмунну
H6759

וַיִּקַּח֙
и–взял
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

ים הֲרֹנִ֔ הַשַּׂ֣
полумесяцы
H7720

ר אֲשֶׁ֖
которые

י בְּצַוְּארֵ֥
на–шеях

ם׃ גְמַלֵּיהֶֽ
верблюдов–их
H1581

И сказали Зевей и Салман: встань сам и порази нас, потому что по человеку и сила его. И встал Гедеон, и 
убил Зевея и Салмана, и взял пряжки, бывшие на шеях верблюдов их.

וַיֹּאמְר֤ו22ּ
И–сказали
H0559

ישׁ־ אִֽ
мужи–
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

אֶל־
к–
H0413

גִּדְע֔וֹן
Гидеону
H1439

מְשָׁל־
Властвуй–
H4910

֙ בָּנ֙וּ
над–нами

גַּם־
и–
H1571

ה אַתָּ֔
ты

גַּם־
и–
H1571

בִּנְךָ֖
сын–твой

גַּ֣ם
и
H1571

בֶּן־
сын–

בְּנֶךָ֑
сына–твоего

י כִּ֥
ибо

נוּ הוֹשַׁעְתָּ֖
спас–ты–нас
H3467

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

מִדְיָֽן׃
Мидиана
H4080

И сказали Израильтяне Гедеону: владей нами ты и сын твой и сын сына твоего, ибо ты спас нас из руки 
Мадианитян.

וַיֹּ֤אמֶר23
И–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

גִּדְע֔וֹן
Гидеон
H1439

א־ ֹֽ ל
Не–
H3808

ל אֶמְשֹׁ֤
буду–властвовать
H4910

֙ אֲנִי
я
H0589

ם בָּכֶ֔
над–вами

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ל יִמְשֹׁ֥
будет–властвовать
H4910

בְּנִ֖י
сын–мой

בָּכֶם֑
над–вами

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ל יִמְשֹׁ֥
будет–властвовать
H4910

ם׃ בָּכֶֽ
над–вами

Гедеон сказал им: ни я не буду владеть вами, ни мой сын не будет владеть вами; Господь да владеет вами.

אמֶר24 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
им
H0413

גִּדְע֗וֹן
Гидеон
H1439

אֶשְׁאֲלָה֤
Попрошу–я
H7592

מִכֶּם֙
у–вас

ה שְׁאֵלָ֔
просьбу
H7596

וּתְנוּ־
и–дайте–
H5414

י לִ֕
мне

ישׁ אִ֖
каждый
H0376

נֶזֶ֣ם
серьгу
H5141

שְׁלָל֑וֹ
добычи–своей
H7998

י־ כִּֽ
ибо–

נִזְמֵ֤י
серьги
H5141

זָהָב֙
золотые
H2091

ם לָהֶ֔
у–них

י כִּ֥
ибо

ים יִשְׁמְעֵאלִ֖
исмаильтяне
H3459

ם׃ הֵֽ
они
H1992

И сказал им Гедеон: прошу у вас одного, дайте мне каждый по серьге из добычи своей. [Ибо у неприятелей 
много было золотых серег, потому что они были Измаильтяне.]

וַיֹּאמְר֖ו25ּ
И–сказали
H0559

נָת֣וֹן
Дать
H5414

ן נִתֵּ֑
дадим
H5414

֙ יִּפְרְשׂוּ וַֽ
И–расстелили
H6566

אֶת־
[объект]
H0853

ה הַשִּׂמְלָ֔
одежду
H8071

וַיַּשְׁלִ֣יכוּ
и–бросили
H7993

מָּה שָׁ֔
туда
H8033

ישׁ אִ֖
каждый
H0376

נֶזֶ֥ם
серьгу
H5141

שְׁלָלֽוֹ׃
добычи–своей
H7998

Они сказали: дадим. И разостлали одежду и бросали туда каждый по серьге из добычи своей.
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י26 וַיְהִ֗
И–был
H1961

ל מִשְׁקַ֞
вес
H4948

נִזְמֵ֤י
серёг
H5141

הַזָּהָב֙
золотых
H2091

ר אֲשֶׁ֣
которые

ל שָׁאָ֔
попросил–он
H7592

לֶף אֶ֥
тысяча
H0505

וּשְׁבַע־
и–семь–
H7651

מֵא֖וֹת
сотен
H3967

זָהָב֑
золота
H2091

בַד לְ֠
кроме
H0905

מִן־
от–

ים הַשַּׂהֲרֹנִ֨
полумесяцев
H7720

וְהַנְּטִפ֜וֹת
и–подвесок
H5188

וּבִגְדֵ֣י
и–одежд

ן הָאַרְגָּמָ֗
пурпурных
H0713

֙ שֶׁעַל
которые–на

מַלְכֵי֣
царях
H4428

ן מִדְיָ֔
Мидиана
H4080

וּלְבַד֙
и–кроме
H0905

מִן־
от–

הָעֲ֣נָק֔וֹת
цепочек

ר אֲשֶׁ֖
которые

י בְּצַוְּארֵ֥
на–шеях

ם׃ גְמַלֵּיהֶֽ
верблюдов–их
H1581

Весу в золотых серьгах, которые он выпросил, было тысяча семьсот золотых [сиклей], кроме пряжек, 
пуговиц и пурпуровых одежд, которые были на царях Мадиамских, и кроме [золотых] цепочек, которые 
были на шее у верблюдов их.

וַיַּעַש27ׂ֩
И–сделал

אוֹת֨וֹ
его
H0853

גִדְע֜וֹן
Гидеон
H1439

לְאֵפ֗וֹד
в–ефод
H0646

ג וַיַּצֵּ֨
и–поставил
H3322

אוֹת֤וֹ
его
H0853

בְעִירוֹ֙
в–городе–своём

ה בְּעָפְרָ֔
в–Офре
H6084

וַיִּזְנ֧וּ
и–блудил
H2181

ל־ כָֽ
весь–
H3605

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль
H3478

יו אַחֲרָ֖
за–ним

ם שָׁ֑
там
H8033

י וַיְהִ֛
И–стал–он
H1961

לְגִדְע֥וֹן
для–Гидеона
H1439

וּלְבֵית֖וֹ
и–для–дома–его

שׁ׃ לְמוֹקֵֽ
ловушкой
H4170

Из этого сделал Гедеон ефод и положил его в своем городе, в Офре, и стали все Израильтяне блудно ходить 
туда за ним, и был он сетью Гедеону и всему дому его.

וַיִּכָּנַע28֣
И–был–смирён
H3665

ן מִדְיָ֗
Мидиан
H4080

֙ לִפְנֵי
перед–лицом
H6440

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָסְפ֖וּ
продолжали
H3254

את לָשֵׂ֣
поднимать
H5375

ם ראֹשָׁ֑
головы–своей

ט וַתִּשְׁקֹ֥
И–покоилась
H8252

הָאָ֛רֶץ
земля
H0776

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

שָׁנָה֖
лет
H8141

י בִּימֵ֥
в–дни
H3117

גִדְעֽוֹן׃
Гидеона
H1439

פ
[пе]

Так смирились Мадианитяне пред сынами Израиля и не стали уже поднимать головы своей, и покоилась 
земля сорок лет во дни Гедеона.

וַיֵּ֛לֶך29ְ
И–пошёл
H3212

עַל יְרֻבַּ֥
Йеруббаал
H3378

בֶּן־
сын–

יוֹאָ֖שׁ
Йоаша
H3101

וַיֵּ֥שֶׁב
и–поселился
H3427

בְּבֵיתֽוֹ׃
в–доме–своём

И пошел Иероваал, сын Иоасов, и жил в доме своем.

וּלְגִדְע֗וֹן30
И–у–Гидеона
H1439

֙ הָיוּ
было
H1961

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят
H7657

ים בָּנִ֔
сыновей

י יֹצְאֵ֖
вышедших
H3318

יְרֵכ֑וֹ
из–чресл–его
H3409

י־ כִּֽ
ибо–

ים נָשִׁ֥
жён
H0802

רַבּ֖וֹת
много

יוּ הָ֥
было
H1961

לֽוֹ׃
у–него

У Гедеона было семьдесят сыновей, происшедших от чресл его, потому что у него много было жен.

ילַגְשׁו31ֹ֙ וּפִֽ
И–наложница–его
H6370

ר אֲשֶׁ֣
которая

ם בִּשְׁכֶ֔
в–Сихеме
H7927

יָֽלְדָה־
родила–
H3205

לּ֥וֹ
ему

גַם־
также–
H1571

יא הִ֖
она
H1931

ן בֵּ֑
сына

וַיָּ֥שֶׂם
и–нарёк

אֶת־
[объект]
H0853

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Авимелех
H0040
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Также и наложница, жившая в Сихеме, родила ему сына, и он дал ему имя Авимелех.

וַיָּ֛מָת32
И–умер
H4191

גִּדְע֥וֹן
Гидеон
H1439

בֶּן־
сын–

יוֹאָ֖שׁ
Йоаша
H3101

בְּשֵׂיבָה֣
в–старости
H7872

טוֹבָה֑
доброй

ר וַיִּקָּבֵ֗
и–был–погребён
H6912

בְּקֶבֶ֙ר֙
в–гробнице
H6913

יוֹאָשׁ֣
Йоаша
H3101

יו אָבִ֔
отца–его
H0001

ה בְּעָפְרָ֖
в–Офре
H6084

י  י׃אֲבִ֥ עֶזְרִֽ הָֽ
Авиезерита
H0033

פ
[пе]

И умер Гедеон, сын Иоасов, в глубокой старости, и погребен во гробе отца своего Иоаса, в Офре 
Авиезеровой.

י33 וַיְהִ֗
И–было
H1961

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
когда

מֵת֣
умер
H4191

גִּדְע֔וֹן
Гидеон
H1439

֙ וַיָּשׁוּ֙בוּ
и–обратились
H7725

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

וַיִּזְנ֖וּ
и–блудили
H2181

אַחֲרֵ֣י
за

הַבְּעָלִ֑ים
ваалами

ימוּ וַיָּשִׂ֧
и–поставили

לָהֶ֛ם
себе

עַל  יתבַּ֥ בְּרִ֖
Ваал–Берифа
H1170

ים׃ לֵאלֹהִֽ
богом
H0430

Когда умер Гедеон, сыны Израилевы опять стали блудно ходить вслед Ваалов и поставили себе богом 
Ваалверифа;

א34 ֹ֤ וְל
И–не
H3808

֙ זָכְֽרוּ
вспомнили
H2142

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

אֶת־
[объект]
H0853

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵיהֶם֑
Бога–своего
H0430

יל הַמַּצִּ֥
спасавшего
H5337

אוֹתָ֛ם
их
H0853

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

כָּל־
всех–
H3605

אֹיְבֵיהֶ֖ם
врагов–их
H0341

יב׃ מִסָּבִֽ
вокруг
H5439

и не вспомнили сыны Израилевы Господа Бога своего, Который избавлял их из руки всех врагов, 
окружавших их;

א־35 ֹֽ וְל
И–не–
H3808

עָשׂ֣וּ
сделали

סֶד חֶ֔
милости

עִם־
с–

ית בֵּ֥
домом

עַל יְרֻבַּ֖
Йеруббаала
H3378

גִּדְע֑וֹן
Гидеона
H1439

כְּכָל־
по–всему–
H3605

ה הַטּוֹבָ֔
добру

ר אֲשֶׁ֥
которое

ה עָשָׂ֖
сделал

עִם־
с–

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем
H3478

פ
[пе]

и дому Иероваалову, или Гедеонову, не сделали милости за все благодеяния, какие он сделал Израилю.
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